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  1.


  A garázs


  RUFUS
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  Bip. Bip. Bip. Bibip! Bibip! Bibip! BIBIBIP! BIBIBIP! BIBIBIP!


  Az ébresztőóra sivító, elektronikus hangja durván kiszakította Rufust az álom karjából. Első, ködös pillantása az ütött-kopott éjjeliszekrényen tornyosuló könyvekre esett. Egy vastag, gazdagon illusztrált kötet feküdt a kupac tetején. A pleisztocén csúcsragadozóinál maradt nyitva.


  A pleisztocén volt a kedvenc földtörténeti korszaka. Gyerekkora óta arra vágyott, hogy paleontológus vagy paleoantropológus legyen, ha felnő. Bár a jégkorszaki állatvilág volt a szenvedélye, sokat olvasott a cro-magnoni emberekről is, akik már teljesen úgy néztek ki, mint a mai emberek. Tudta, hogyan éltek, milyen állatokra vadásztak, hogyan készítették a szerszámaikat.


  Kimászott az ágyból, hogy felöltözzön. Megborzongott. Elég hűvös volt a szobában, a fűtés éjszakánként a legkisebb fokozaton ment, hogy spóroljanak, de ő jól bírta a hideget. A régi, sokzsebes nadrágját vette fel, hozzá hosszú ujjú, olívazöld pólót választott a szekrényből, majd belebújt kedvenc, kényelmessé taposott sportcipőjébe.


  Az sem dobta fel különösebben, hogy miután felöltözött, és lerobogott a szűk lépcsőn a konyhába, kiderült, hogy megint egy olyan nap van. Az anyja a szokásos reggeli kapkodás közben, mielőtt elrohant volna munkába, közölte vele, hogy nemsokára elköltöznek. És hogy higgye el, ezúttal tényleg nagyon jó munkát talált, bár nem a közeli Glasgow-ban, ahol rekordhosszú ideje, majdnem másfél éve dolgozott, hanem a keleti parton, Aberdeenben.


  Rufus mozdulata, amivel a gyógyszeres üvegért nyúlt, félbemaradt.


  Sajnálom, kicsim!  suttogta az anyja.


  Letette a piros kávéscsészét, amibe minden reggel úgy kapaszkodott, mint fuldokló a mentőövbe. Egy pillanatra magához szorította a konyhaasztal mellett narancslével a kezében, némán bámuló fiát, és megcsókolta feje búbján a vörösesbarna, enyhén hullámos fürtöket, melyekre ráfért volna már a hajvágás.


  Ne haragudj, édesem, de most tényleg jobbra fordulhat az életünk  kezdte gyorsan magyarázni.  Egy nagy jogi iroda titkárnőjeként többet fogok keresni, úgyhogy egyenesbe jövünk. Ősszel biztosan beiratkozhatsz az egyetemre.


  Már épp megszoktam itt  mondta elkeseredetten Rufus.  Azt hittem, végre lesz egy állandó otthonunk.


  Összeszorította a száját, és letette a poharat.


  De…  válaszolta az anyja bűntudatosan  ott van Fi. Rá is gondolnunk kell. Az új, céges családi biztosítással igénybe vehetünk újfajta, kísérleti kezeléseket. Talán képes lesz ismét járni. Már az is nagy előrelépés lenne. Egyébként sem számít, hol lakunk. Ismered a családunk jelmondatát: Ubi bene ibi patria. Vagyis: ott az otthonunk, ahol boldogok vagyunk. És mi hárman együtt bárhol boldogok lehetünk.


  Rufus felsóhajtott. Az anyja még mindig nem adta fel a Fivel kapcsolatos reményeit, de ő már régen nem hitt a csodákban. Nem létezik olyan kezelés a világon, ami képes lenne visszanöveszteni a hiányzó részt a húga agyából.


  Ráadásul azon a tavaszon először érezte úgy, hogy sikerült gyökeret vernie valahol. Amióta csak az eszét tudta, átlagosan évente egyszer máshová költöztek. Néha nemcsak másik városba, hanem másik országba, sőt, másik kontinensre. Bár Skócia volt a hazájuk, éltek már Írországban, Angliában, Kanadában és Ausztráliában is. Az állandó költözés miatt nem volt egyetlen barátja sem. Vagy legalábbis úgy vélte, ez az oka.


  A másik lehetőség, amire nem szívesen gondolt, hogy talán nem tartják elég szórakoztató társaságnak. Elborult az arca, mert eszébe jutott, hogy egyszer az egyik osztálytársa jó srácnak, csak kissé unalmasnak nevezte. Ez akkoriban jobban fájt Rufusnak, mint ahogy be merte vallani magának.


  Néha azért sikerült haveri viszonyt kialakítania egy-egy fiúval, de mielőtt igazán szoros barátok lehettek volna, az anyja úgy döntött, továbbállnak. Az is megesett már, hogy tanév közben hurcolkodtak. A tanév persze néhány hónapja nem játszott szerepet, amióta magántanuló lett.


  Az anyja érvével, a nagyobb fizetéssel sajnos nem tudott vitába szállni. Azóta, hogy az apja lelécelt  ami olyan régen volt, hogy már az arcára sem emlékezett , pénzből soha nem volt elég.


  Bűntudata támadt, amikor felötlött benne, hogy Fi miatt van ez is. Hogy minden miatta van. A pénzhiány, az újabb és újabb állások, az állandó költözések, hogy az apjuk otthagyta őket…


  A lelkiismeret-furdalástól akkor sem tudott szabadulni, amikor visszament az emeletre, hogy felöltöztesse a húgát, és levigye a konyhába, ahol a felszűrődő zajokból ítélve Mrs. Gorski épp bepakolta a mosógépet.


  Miközben automatikusan végiggombolta Fi világoskék kardigánját, kinézett az ablakon. Ugyanaz a látvány fogadta, ami minden reggel öltöztetés közben: a szürke kőfal mögött sorakozó szürke sírkövek a harsogóan zöld fűben, mögöttük az ugyanabból a kőből épült, viktoriánus templommal. Észrevett egy ugrándozó nyulat is, ami nem volt szokatlan látvány ilyentájt tavasszal, amikor egy-két megunt húsvéti nyulat kitesznek a szülők az elhagyatott temetőkertbe. A fekete szőrű nyúl felugrott az egyik sírkőre, és idegesen égnek meredő füllel hallgatta, ahogy Rufus anyjának a kocsija végigropog a kavicsokon a fal mögötti bekötőúton, ami a főútba torkollt.


  Mások talán kissé hátborzongatónak találták volna, hogy temető mellett lakjanak, de ő szerette az egykori parókiát. Csöndes és békés helynek találta a templomkerttel, parkkal és évekkel korábban bezárt kisüzemmel határolt házat.


  Valószínűleg a túlvilági szomszédság miatt bérelhették ki annyira olcsón a kétszintes, lepukkant lelkészlakot. Így az anyjának maradt pénze, hogy fizessen valamennyit Mrs. Gorskinak, aki napközben Fire vigyázott.


  Pontosan akkor jelentek meg Rufus tövig vágott körmei helyén azok a rémes, fekete karmok, amikor elszakította a tekintetét a drámaian hömpölygő, acélkék felhők alatt elterülő temetőről, hogy befejezze a kardigán begombolását.


  Önkéntelenül összerezzent. Ébredés után azonnal be kellett vennie a gyógyszerét, és aznap elfelejtette. Ha ritkán is, de néha megesett. Az anyja már gyerekkorában belenevelte, hogy minden reggel ez legyen az első, amit megtesz. A furcsa az volt a dologban, hogy mintha Fi is észlelte volna a hallucinációját.


  Dadada!  mondta, és érdeklődve nyúlkált a bátyja keze után.


  Természetesen csak valami véletlen egybeesésről lehetett szó. Senki nem képes mások képzelődését érzékelni. A karmok egyébként, ahogy az előző alkalmakkor, most is összezsugorodtak néhány pillanat múlva, majd teljesen eltűntek. Rufus megkönnyebbülten kifújta a levegőt, és lehajolt.


  A húga botszerű lába alá nyúlt, és könnyedén felemelte őt. Rufus erős volt, a tizenhat éves, két évvel fiatalabb Fiona meg könnyű, akár a száraz falevél. Az anyjuk helyett már évek óta ő cipelte fel és alá a házban. Most is óvatosan lépdelt vele lefelé a kopott, acélszürke szőnyeggel borított, keskeny lépcsőn, hogy a földszinten beültesse a tolószékébe.


  Amikor leért, megpillantotta magát az előszobai tükörben: átlagos kinézetű, nem túl magas, de széles vállú, jó felépítésű srác mamutlogós pólóban és retró sportcipőben. Kívülről nem különbözött semmiben a kortársaitól.


  Mrs. Gorski kikukkantott a konyhából, ahol reggelit készített. Zabkását mazsolával, ahogy Fi szerette.


  Ennél te is egy kis kását, fiacskám?


  Köszönöm, de késésben vagyok. Majd bekapok valamit a munkahelyen.


  Töltött magának egy kis vizet a konyhában, és lenyelte a dilibogyót, amit évek óta szednie kellett.


  Jó gyerek vagy, fiacskám! Igazán jó gyerek  veregette meg Mrs. Gorski a vállát.  Nagyon szépen bánsz ezzel a kis ártatlannal  pillantott elérzékenyülten az előszobában elvarázsoltan maga elé mosolygó Fire.


  Hiszen a testvérem  sütötte le a szemét Rufus, még mindig szégyenkezve korábbi gondolatai miatt.


  Akkor is. Micsoda szörnyű tragédia!  sóhajtott fel az egyenes tartású, hatvan körül járó özvegy, és megigazította mindig tökéletesen fésült, ezüstkékre festett haját.


  Rufus orrát megcsapta a levendula halvány illata, ami Mrs. Gorski minden ruhájából áradt. A rendkívül gyakorlatias és józan asszony egyetlen szenvedélyének a molyok elleni védekezés tűnt. Már számtalanszor kioktatta, hogy a kártékony kis fenevadak ellen egyedül a levendula hatásos, és karácsonyra ajándékozott is nekik néhány saját kezűleg varrt, szárított virágokat tartalmazó kis vászonzacskót. A levendulát a háza előtti apró kertben termesztette.


  Az a baleset tönkretette a családod életét  sopánkodott tovább az özvegy.  Amikor ide költöztetek, édesanyád elmesélte, mi történt. Azt is, hogy… az apád nem bírta elviselni a nyomást  tette hozzá tapintatosan.


  Rufus védekezően leszegte a fejét, amitől széles válla miatt úgy nézett ki, mint egy öklelni kész bikaborjú. Már az első találkozásuknál megkedvelte Mrs. Gorskit, ugyanakkor néha az a gondolata támadt, hogy a szomszédjuk a veséjébe lát. Olykor egyenesen úgy érezte, mindent tud róla, amitől kissé kellemetlenül érezte magát a társaságában.


  Belebújt a dzsekijébe, és felkapta a hátizsákját a földről.


  Indulnom kell, hogy időben odaérjek. Mr. Nesbitt nem szereti, ha kések.


  Persze, fiacskám, menj csak! Mi jól megleszünk, ahogy mindig. Igaz, angyalkám?  simogatta meg az asszony Fi szőke haját.


  Az anyjuk szerint nagy szerencséjük volt Mrs. Gorskival. Tényleg szívesen vigyázott Fire, ráadásul nem kért sokat. Azt mondogatta, hogy úgysem tud mit kezdeni az idejével, és csak egy kis kiegészítésre van szüksége a férje után kapott életbiztosítás mellé.


  Rufus kilépett a konyhaajtón, és átvágott az emeletes ház oldalához utólag hozzáépített garázs előtti füves kertrészen. A garázst nem használhatták, lelakatolva állt. A tulaj ott őrizte a legbecsesebb limlomjait, ahogy Rufus a beköltözésükkor a kosztól homályos üvegű kis ablakon bepillantva megállapította. Az anyjának emiatt a templomkertet és a szomszédos kisüzem gazos telkét elválasztó kavicsos bekötőúton kellett parkolnia az öreg Toyotával.


  A fiú kinyitotta az egykori paplak északi kertkapuját, ami a városka szívét képviselő parkra nyílt. A tágas, füves terület házukhoz közelebbi részét a játszótér foglalta el három, jelenleg üresen lengedező hintával, egy piros csúszdával és egy körhintával.


  Rufus kitolta a biciklit a kertkapun, és a lécek közt átnyúlva gondosan bereteszelte maga mögött az ajtót.


  A hinták nyikorogtak az enyhe, tavaszi szélben. Szerette az ilyen időt, amikor a levegő friss volt, és még őrizte az éjszakai eső illatát. Néha olyan érzés fogta el tőle, mintha… nem is tudta pontosan megfogalmazni, milyen.


  Talán olyan, mintha teljesen szabad lenne, és nem érezné úgy magát folyton, mintha belepréselnék egy akkora kartondobozba, amilyenbe a mikrójukat csomagolták. Az esőillattól megtelt a tüdeje levegővel, és elöntötte az az ujjongó érzés, hogy egyedül áll egy hegy tetején, miközben kinyílik előtte a tér, és ő minden elfojtott haragját kiüvöltheti magából, hogy messzire sodorja a szél.


  Hé, Rufus!


  Jobbra fordulva megpillantotta a játszótéri ösvényen teljes erőből felé pedálozó Mr. Nesbittet. A fiú nyomott hangulata ellenére is felderült. Kedvelte a főnökét, akinek rövid, seszínű haja szokás szerint az égnek állt, mintha belenyúlt volna a konnektorba.


  A negyvenes éveiben járó férfi nagy környezetvédő volt, és egyáltalán nem derogált neki, hogy biciklivel járjon munkába, mint a Rufushoz hasonló, csóró fiatalok. Kigombolt kabátja alól elővillant a lehetetlenül zöld selyemöv, amit mindig viselt. Legfeljebb a tangótáncosok hordhatnak ilyesféle ruhadarabot. Rufus elmosolyodott, ahogy a tipikusan brit, mindig fegyelmezett Mr. Nesbittet elképzelte foga között egy vörös rózsával, amint szenvedélyes táncot lejt egy nővel a karjai között. A férfi azt állította, az öv a szerencseöve, és nem hajlandó nélküle elhagyni a házat.


  Archibald Nesbitt volt a legközelebbi szomszédjuk, egyben Mrs. Gorski öccse. Mióta a nővére megözvegyült, nála lakott. Ő ajánlotta fel Rufus anyjának Mrs. Gorski segítségét, amikor ide költöztek. Boltvezetőként dolgozott a helyi szupermarketban, neki köszönhette a fiú az állását. Ha Rufust a reggeli műszakba osztották be, sokszor együtt kerekeztek a munkahelyükig. Állandóan aggodalmas ráncokba gyűrődő homlokával, hosszú orrával a férfi pont úgy nézett ki, mint egy vizsla. Egy nagyon kedves vizsla, pontosította magában Rufus.


  Üdv, Mr. Nesbitt!


  Csak Archie, kérlek!  fékezett mellette a másik.


  Kék szemével, aminek pont olyan színe volt, mint Rufus kedvenc, mosástól kifakult pólójának, derűsen ráhunyorgott.


  Mondtam, hogy munkahelyen kívül nyugodtan szólíthatsz így.


  Rendben, ööö… Archie.


  Rufusnak sehogy sem állt rá a nyelve a becenévre, mert a férfit mindenki Mr. Nesbittnek szólította a szupermarketben.


  Felült a biciklijére. Lassan elindultak egymás mellett. A kisvárosban még reggelente sem volt nagy forgalom. A félórányi vonatútra lévő Glasgow-ban ebben az időszakban sokkal több járművet és járókelőt lehetett látni az utcákon.


  A fiú értékelte a békés reggeli perceket, amikor mindenféle apróságról csevegtek útközben. Majdnem olyan volt, mintha lenne egy barátja.


  A korkülönbség ellenére Archibald Nesbitt volt az egyetlen személy az életében, aki a legközelebb állt a barát kategóriához. Ráadásul a komoly és megfontolt gondolkodású Rufus mindig jobban kijött a felnőttekkel, mint a saját korosztályával.


  Hogy állsz a továbbtanulással?  kérdezte Mr. Nesbitt, miközben lustán végigkerekeztek az utcán.


  Jelentkezem az egyetemre, de akadhat még probléma  mondta Rufus vontatottan, mert eszébe jutott az anyja bejelentése a költözésről, amitől megint görcsbe rándult a gyomra.


  Ugye nem a pénz a gond?  pillantott rá oldalvást Mr. Nesbitt.


  A főnöke tisztában volt vele, hogy a jó eszű fiú az egyik glasgow-i gimnázium utolsó félévét magántanulóként fejezi be, hogy félállásban dolgozni tudjon mellette. Vagy legalábbis ő ezt a verziót ismerte.


  Rufus nem szerette volna, ha a férfi csalódik benne, ezért esze ágában sem volt az orrára kötni, hogy egy különösen durván végződött verekedés miatt ütötte rá az iskolaigazgató a balhés bélyeget, és tanácsolta el az iskolából.


  Amúgy nem ő tehetett a kicsapásról. Eddig még minden suliban, ahol megfordult, volt pár srác, aki azonnal kipécézte magának. Talán nyugodt és zárkózott természete elég volt ahhoz, hogy céltáblát rajzoljon a homlokára.


  Általában sikerült elkerülnie a bajt, és kitérni a provokátorok elől, de aznap a húgára tettek iszonyúan gonosz, aljas megjegyzéseket. Ha őt magát sértegették, azon túltette magát, de Fi… Teljesen elborult az agya, és csak ütött és ütött. Végül két tanárnak sikerült lefognia. Magáról a verekedésről semmi emléke nem maradt, csak arról, ahogy minden ízében remegve áll a vérző orrukkal, felrepedt szájukkal a földön fetrengő fiúk felett, és ökölbe szorított kezén a bütykök vörösek, mintha piros festékbe mártotta volna őket.


  Nem, a pénz nem probléma. Őszig mindenképpen megkeresem az első évi tandíjra valót, csak…  tépte ki magát az emlékek közül, amikor az egyik unalmas sorházakkal teli keresztutcából váratlanul kivágódott eléjük egy szürke iskolai egyenruhát és rikító színekben játszó sportcsukát viselő kölyök a gördeszkáján.


  Rufus kicsit késve reagált. A heves fékezéstől elveszítette az egyensúlyát, és előrebukott. A kormányrúd felfogta ugyan a zuhanását, így nem bucskázott át fölötte, viszont a gyomrát érő ütéstől sikerült kiköpnie a pár perccel korábban elfogyasztott narancslé egy részét. Meg persze a dilibogyót is, állapította meg bosszúsan, amikor észrevette a földön a sárga folt közepén trónoló gyógyszert, ami épp csak kezdett feloldódni.


  Megtörölte a száját. A tíz év körüli srác persze le sem fékezett, vigyorogva továbbtépett a deszkáján, és nemsokára eltűnt a helyi általános iskola nyitott kapuja mögött, ahol az udvaron már lófrált néhány gyerek.


  Jól vagy?  fordult vissza Mr. Nesbitt.


  Szerencsére csak az arcát fürkészte, a földön a gyümölcslében pácolt gyógyszert észre sem vette.


  Rufus tétovázott, hogy visszaforduljon-e másik piruláért, de a munkahelyén nem tudtak a betegségéről, és ő szerette volna, ha ez így is marad. Még csak az kell, hogy zakkantnak nézzék. Mr. Nesbittben ugyan megbízott, de soha nem lehet tudni, mikor szólja el magát véletlenül. Rufus remélte, hogy egyetlen kihagyásból nem lesz baj. Néhány órát csak kibír a gyógyszer nélkül.


  Hogyne, semmi gond!  ült vissza a nyeregbe.  Menjünk, mert még elkésünk! Azt pedig nem nézné jól szemmel a főnököm  eresztette meg a gyenge poént, amivel szerencsére sikerült letörölnie az aggodalmas vizslaráncokat Mr. Nesbitt homlokáról.


  Amikor odaértek a szupermarkethez, és a parkolóban leláncolták a bicikliket, Rufusnak megint bizseregni kezdett a tarkója. Pont, mint előző nap, amikor észrevette, hogy figyelik.


  Megfordult, és egy ezüstszürke kombi mögött, félig takarásban azonnal észre is vette ugyanazt a férfit, aki korábban is őt leste. A rosszul szabott, barna öltönyt viselő, ritkuló hajú fickó fél másodpercnyi késéssel fordult el a fotocellás ajtó felé, hogy az órájára pillantva úgy tegyen, mint aki türelmetlenül várja bent vásárló feleségét.


  Rufust megint elfogta az érzés, hogy a tag kizárólag miatta van ott. Aminek persze semmi értelme nem volt. Hacsak… a férfi nem az apja.


  Amennyire emlékezett az arcára, akár ő is lehetett.
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  Nem volt könnyű végigcsinálnia a négyórás diákműszakot.


  Egyfolytában a barna öltönyös férfi járt a fejében, ráadásul a hallucinációja még kétszer előjött délelőtt. Első alkalommal egyedül volt az alkalmazottak teakonyhájában, miközben tojássalátás szendvicset evett, de másodszorra akkor jelentek meg a karmok, amikor a paradicsomos babkonzerveket pakolta a polcra. A jobb keze ezúttal nem állt meg a karmoknál, egészen csuklóig átalakult: leginkább úgy nézett ki, mint egy Velociraptor mellső lába. Vagy esetleg egy sárkányé. A vérfarkast kizárhatta, mert nem szőr, hanem hüllőszerű bőr fedte a végtagot. Szerencsére senki sem járt a közelében, így csak a babkonzervek láthatták, mennyire reszket a keze.


  Rufus attól tartott, ha sokáig marad a bogyója nélkül, a hallucináció nem áll meg a csuklójánál, és azt nem tudta, hogyan viselné el. Ha az egész teste úgy nézne ki, mint egy hüllőé. Vagy valami szörnyé.


  A munka végeztével kilépett az ajtón a napsütötte parkolóba, és azonnal körülnézett. Nem volt biztos benne, hogy csalódottságot vagy inkább megkönnyebbülést érez, amikor a rengeteg autó között kiszúrta az ezüstszürke kombit. Ám a kocsi ezúttal elhagyatottan állt, a barna öltönyös férfi nem támaszkodott a tetejére.


  Mire hazaért, Mrs. Gorski már nem volt náluk. Az anyja szokatlanul korán eljött a munkából, és a nappaliban éppen a húgát etette banánnal. Azt mondta, csőtörés volt az irodában, és mindenkit hazaküldtek.


  Rufus habozott, hogy megemlítse-e neki a barna öltönyös férfit, mert hátha csak beképzeli magának, hogy figyeli, de végül mégis megtette.


  Tehát láttad már azelőtt is?  kérdezte az anyja.


  Feszültnek tűnt.


  Tegnap délután  bólintott Rufus.  Úgy vettem észre, mintha én érdekelném. Apa az, ugye? Talán ennyi év után kíváncsi lett ránk, és…


  Nem, nem ő az!  vágta rá rögtön az anyja, és idegesen letörölte Fi banántól maszatos állát.


  Honnan tudod? Még le sem írtam, hogy néz ki a fickó.


  Hidd el, nem az apád!


  Hogy lehetsz ennyire biztos benne?  kérdezte Rufus csodálkozva, mert az anyja nem szokott ilyen kurtán-furcsán válaszolgatni neki.


  Egyszerűen csak tudom, és kész.


  Rufus mérges lett, mert az anyja szemmel láthatóan titkolt valamit előtte. Pedig azt hitte, nekik nincsenek titkaik egymás előtt.


  Hirtelen valami mozgásra lett figyelmes a franciaablakban. A fekete nyúl még reggel átszökött a templomkertből az övékébe, és most vad bakugrásokkal átrohant a gyepen. Észrevette azt is, mitől riadt meg az állat. Egy arc kandikált át a játszótér felől az alacsony kertkapu fölött.


  Úgy látom, jobb lesz, ha tőle kérdezem meg  vágta rá Rufus keserűen.  Ugyanis pont a házunk előtt ólálkodik.


  Az anyja rémülten felpattant, és kinézett ő is az ablakon.


  Nem mehetsz ki!  állt az ajtó és a fia közé.


  Jaj, ne legyél már nevetséges!  horkant fel Rufus, és megpróbálta lerázni magáról a kezét.


  Kyloe, kicsim!  esdekelt a nő.


  Rufus megtorpant. Az anyja rég szólította így. Gyerekkori becenevét azért kapta tőle, mert szokatlanul széles vállával, kócos, vörösesbarna hajával, sötét, kifürkészhetetlen tekintetével pont úgy nézett ki, mint a kyloe, a skót felföldi marha borja.


  Fi közben a hátuk mögött megkaparintott egy kanalat, és boldogan püfölni kezdte vele az asztalt.


  Miért akadsz ki ennyire azon, hogy be akarom hívni azt a férfit?


  Egyszerűen csak nem hívhatod be, és kész!


  Miért, ki ő? Egy vámpír?  próbálta Rufus oldani a helyzetet, mert észrevette, hogy az anyja reszket az idegességtől.  Ha egyszer behívom, utána bármikor bejöhet?


  Újból mondom, az a férfi nem az apád. A te apád… már meghalt.


  Rufus hallucinációja pont ezt a percet választotta ki, hogy visszatérjen, és meglepő módon ezúttal az anyja is tanúja volt a dolognak.
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  Elfelejtetted bevenni a gyógyszeredet?  meredt a nő a karmaira, mielőtt eltűntek volna.


  Rufus döbbenten bólintott.


  Hogyan… Hogy lehet, hogy te is látod?  nyögte ki.


  Az anyja összerezzent, de nem válaszolt. Felkapta a gyógyszeres üveget, és sietve kirázott belőle egy szemet.


  Tessék! Vedd be!


  Rufus ott állt, kezében a fehér bogyóval.


  Nem feleltél.


  Ez… túlságosan bonyolult  nézett félre a nő.


  Nem, nem bonyolult. Egyszerű kérdő mondat  mondta Rufus csípősen.


  A szarkazmus általában nem jellemezte, de kezdte elveszíteni szokásos türelmét, amihez Fi idegesítő, ritmustalan dobolása is hozzájárult.


  Váratlanul megcsendült a bejárati ajtó fölött a kis harang. Megdermedtek.


  Mrs. Ferguson!  kiáltotta kint egy behízelgő hang.  Tisztában vagyok vele, hogy itthon vannak. Kinyitná az ajtót, kérem? Beszélnünk kell!


  Az anyja ajkára tett ujjával csöndre intette a fiát.


  Asszonyom!


  Némán egymásra meredtek. A hang fenyegetőbbé vált.


  Mrs. Ferguson, ha nem áll szóba velem, kénytelen leszek más eszközökhöz folyamodni. A rendőrség előtt muszáj lesz ajtót nyitnia.


  Biztosan követett az áruháztól  suttogta Rufusnak az anyja.


  Hát jó  szólalt meg kint ismét a férfi.  Ne mondja, hogy nem figyelmeztettem!


  Távozó léptek ropogtak a kerti út kavicsain.


  Telefonálnom kell! Most azonnal  lélegzett fel az anyja, és kiszaladt a konyhába, ahol a táskáját hagyta a mobiljával.


  Rufus kiengedte magából a levegőt. Eddig észre sem vette, hogy visszafojtja a lélegzetét.


  De hát mi ez az egész?  indult utána, a kezében tartott pirulát öntudatlanul letéve a konyhaasztalra.


  Egyre valószerűtlenebbnek érezte a helyzetet. Úgy tűnt, az élete egyik percről a másikra fenekestül felfordult. Azt felfogta, hogy a barna öltönyös férfi mégsem az apja, de akkor ki lehet? Talán egy magánnyomozó, és valójában az anyját keresi, mert valami bűncselekménnyel gyanúsítják? De még ez a képtelen ötlet sem magyarázza meg, hogyan láthatta az előbb az anyja is a képzelt karmait.


  Ezúttal sem kapott választ a kérdésére. A magas, karcsú, egyenes tartású alak, akit hátulról is bárhol megismert volna, néhány sietős szót suttogott a mobiljába, amit már a második kicsengés után felvett valaki. Rufus nem volt biztos benne, de mintha Mrs. Gorski nevét is kihallotta volna az elmosódott szavakból.


  Amikor az anyja feléje fordult, már ismét teljesen összeszedettnek tűnt. A kezét összekulcsolta maga előtt, mint mindig, amikor valami fontos dolgot akart vele közölni, és nem szerette volna, ha közben félbeszakítja.


  Figyelj rám jól, Kyloe!  hadarta.  Most nincs idő a magyarázatra, de tudnod kell, hogy nagyon szeretlek. Mindent érted tettem. Érted és Fiért. Bár ő persze már nem jelent fenyegetést senkire sem  futotta el a szemét a könny, de rögtön összeszedte magát.  Nem a pénz miatt, hanem azért költöztünk annyit, nehogy ránk találjanak. Nem tudsz mindent… nos… magadról. A mi családunk nem egészen olyan, mint másoké. És a minket körülvevő világ sem egészen olyan, amilyennek eddig hitted. Sokkal lenyűgözőbb, ugyanakkor veszélyesebb hely.


  Miről beszélsz, anya?  zavarodott végképp össze Rufus.


  Majd megérted  mosolygott rá a nő, a szemében fájdalommal és szeretettel.  Sir Archibald mindent el fog magyarázni neked.


  Kicsoda?


  Sir Archibald. Vagyis hát… Archie.


  Úgy érted, Mr. Nesbitt? Nem is tudtam, hogy lovagi címe van.


  Ő fog elkísérni oda, ahová most menned kell  engedte el az utolsó kijelentést a füle mellett Mrs. Ferguson, és gyengéden a konyhai hátsó ajtó felé taszította a fiút.  Ó, hála a Moiráknak, hogy végül nem nekem kell elmagyaráznom az igazat!  sóhajtott fel, és elfutotta szemét a könny.  Mindig attól féltem, ha eljön ez a perc, nem fogsz szeretni többé.


  Rufus nem értett semmit az egészből, legfőképpen azt nem, hogy miféle Moirákat emleget az anyja. Csak egyetlen Moira nevű lányt ismert, de őt sem látta hónapok óta, mióta otthagyta a gimit. Majd eszébe jutottak a görög mitológia sorsistennői. Csak nem róluk van szó?


  Távoli szirénaszó ütötte meg a fülét. Legalább két rendőrautó kanyarodott le a főútról a házhoz vezető bekötőútra.


  Ez őrültség! Nem megyek sehová!  vetette meg Rufus kétségbeesetten a lábát.  Nem hagylak téged és Fit egyedül a zsarukkal.


  Ne félj, kisfiam, nem mi kellünk nekik!  magyarázta sietve az anyja.  Távozni fognak, ha látják, hogy nem találnak téged.


  De már valószínűleg úgyis körbevették a házat  vitatkozott Rufus.


  Nem kell kilépned az épületből  nyitotta ki az anyja a konyhából a kertbe vezető ajtó mellett azt a másikat, aminek a kulcsa a fiú legjobb tudomása szerint a tulajnál volt, és ami a lomokkal telepakolt garázsba vezetett.


  Erőteljes dörömbölés harsant fel a bejárat felől.


  Rendőrség! Kinyitni!


  Szerinted a garázsban nem fognak megtalálni?  kételkedett Rufus.  De hát biztosan van házkutatási parancsuk.


  Bízz bennem, kicsim!  vágta el az ellenkezést az anyja.  Menj! Ott, ahová mész, biztonságban leszel!


  Azzal taszított még egyet a fiún, aki lebukdácsolt a garázsba vezető három lépcsőfokon, majd becsapta a háta mögött az ajtót.


  Rufus elképedve arra gondolt, hogy az anyjának elment az esze, amiért belökte őt ide. Nem sokat látott a porszagú félhomályban, csak az egyik rendőrautó villogó, kék fénye szűrődött be az apró, homályos ablakon át. Az viszont feltűnt neki, hogy a törött bútorok, régi újságok kötegei, valamint a válogatott ócskasággal teli, egymásra halmozott papírdobozok csak a fal mellett tornyosulnak, viszonylag tágas teret hagyva szabadon a garázs közepén.


  Megbotlott egy felcsavart szőnyegben. A lába elé nézve észrevette, hogy egy kör szélén áll, amit valami titokzatos okból kifolyólag több, hasonlóan feltekert, ócska szőnyegből alakítottak ki a csupasz betonon.


  Azután valahogy minden egyszerre történt. Az ajtó felé fordulva hallotta, hogy a házban kinyílik a bejárati ajtó, majd felhangzik Fi zaklatott sírása, ami azt jelentette, hogy idegenek tódultak a lakásba. A húga minden ismeretlen arctól félt. Ezzel egy időben a leszűrődő zajokat félrehajtott fejjel fülelő Rufus a szeme sarkából felvillanó fényt és oda nem illő mozgást érzékelt, és mire megfordult, a szőnyegekből kialakított kör közepén ott állt Mrs. Gorski és Mr. Nesbitt.


  Gyerünk, Rufus!  integetett izgatottan a főnöke.


  A kezében egy hipermodern kinézetű, távkapcsoló nagyságú műszaki eszközt tartott.


  Mire vársz, fiacskám! Mozdulj! Állj a helyemre!  mondta Mrs. Gorski, és kilépett a körből.


  A ruhájából áradó ismerős levendulaillat megcsapta a döbbenettől sóbálvánnyá vált Rufus orrát.


  Majd elfelejtettem!  mondta az asszony, és egy apró, kemény tárgyat a fiú nadrágjának combzsebébe csúsztatott.  Avaloni fordítógemma. Tartsd mindig magadnál, különben nem fogsz szót érteni a helyiekkel. A középkori walesi nyelv helyi dialektusát beszélik.


  Mr. Nesbitt megunta a várakozást. Átnyúlt a kettőjük közt húzódó szőnyeghurka fölött, megragadta Rufus karját, és maga mellé rántotta. Azután megnyomta a kezében tartott különös tárgy egyik gombját. A garázs belseje megtelt pulzáló, fehér fénnyel.


  Mire a káprázó szemű Rufus ismét látott, egy vadidegen helyen találta magát, ahol egy fölé tornyosuló, hatalmas állat eltakarta előle a lemenő napot.


  2.


  Barlangrajzok


  AJO
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  Ajo arra ébredt, hogy a medvebőr takaró alól kilógó lába fázik. A hátára hengeredett, és jobbra pillantott. A tűz, melyre az álmatlanságban szenvedő Pirri apó éjszakánként többször is szokott fát dobni, már alig parázslott. A hajnal fénye beszűrődött a barlangba, megvilágítva az öregember összegyűrt, üres derékalját.


  Amikor a lány visszafordította a fejét, egyenesen egy kardfogú tigris összeszűkült szemébe bámult. Az állat sárga agyarai olyan hosszúak voltak, mint egy ember alkarja.


  Jó reggelt, KRongo!  mondta Ajo a Néma Nyelven, és ásított.


  A kardfogú tigris válaszként csak felállt, és lustán kinyújtózott.


  Ajo ledobta magáról a takarót, és felült. Szokás szerint, mielőtt felkelt, először lehunyta zöld szemét, a homloka fölött összecsippentette az ujjait, és középről oldalra húzta őket a levegőben, ahogyan Pirri apó tanította. Így kellett visszaküldeni az Álmok Világának lakóit az otthonukba, nehogy honvágyukban rosszindulatúvá váljanak, és rémálmokként megkeserítsék a Nép tagjainak életét, akiket éjszakánként meglátogattak. Majd, ahogy minden reggel tette, kelet felé fordítva a fejét megköszönte Fénynek, hogy ismét legyőzte Sötétet, és új nap virradt a világra.


  Felállt. Egy darab benedvesített mohaszivaccsal letörölte az arcát, majd újból felfestette Fény jelét a homlokára. Végül a barlang falának egyik mélyedéséből kivette a csontfésűjét, és többször végighúzta kócos, világosbarna haján.


  A polcszerű, széles üregeket egykor régen a törzs tagjai alakították ki az elme erejével: Pirri apó és ő ezekben tárolták a legfontosabb dolgaikat.


  Kőből csiszolt, fényes felületű szerszámok pihentek ott, amíg szükség nem lett rájuk, apró dobok és sápadt csontfurulyák várták, hogy megszólaltassák őket, kőtálkák kínálták okkersárga tartalmukat az arcfestéshez, nyírfaháncsból font kis kosarakban keserű ízű, rojtos végű ágdarabok pihentek, melyeket a fogak tisztításához használtak, a közelükben gyógynövények száraz levelei álmodtak arról a nyárról, amikor leszakították őket a töveikről. Más polcokon a háncsdobozkákba a halászathoz szükséges csontból faragott horgok és különböző méretű, hosszúkás csontgombok kerültek, mellettük tartalék ruhák, szőrmetakarók és mohaszivacsok sorakoztak. Az anGorra játék figuráit is ott tartották, melyeket Ajo azóta nem szedett elő, hogy KRongo…


  Nyelt egyet. Úgy érezte, az apró, zöld és sárga zsírkőből készített kis állatszobrok a történtek ellenére szemrehányóan merednek rá a félhomályból.


  Leakasztotta a hússzárító kötélről a tíz nappal korábban talált, elhullott antilop combjából származó egyik utolsó húscsíkot, majd ivott a bölényszarvból, melyet a barlang falához támasztottak a tűz közelében, hogy éjszaka ne fagyjon meg benne a víz.


  Kintről egymáshoz ütődő kövek éles hangja szűrődött be. Pirri apó mindig is ügyesen pattintotta a követ. Azt mondogatta, hogy az ősök szellemei meg szokták mutatni neki a szikladarabban alvó eszközt, neki csak le kell pattintani róla a felesleges anyagot, majd utána finomítani a végső formán.


  Menjünk ki!  szólalt meg a lány fejében KRongo hangja.


  A kardfogú tigris a földön ülve figyelte, amíg készülődik. Türelmetlenül csapdosott kurta farkával.


  Tudod jól, hogy először meg kell néznem a barlangrajzokat  rótta meg Ajo.  Minden reggel így teszünk. A te feladatod volt, amíg éltél.


  Most is élek  felelte a kardfogú tigris sértődötten.


  Jó, de másként. Szellem lettél, mint anya, apa, és mindenki más a Népből, kivéve Pirri apót és engem.


  Nemsokára az apó is végleg felölti szellemalakját, számos nyár elteltével pedig te is követni fogod őt  felelte a másik elégedetten.  Ti ketten vagytok a Népből az utolsók. Ha te is meghalsz, mind elmehetünk innen. Ahogyan azt megjövendölték, amikor az őseink megérkeztek Menedékre.


  Ajo nem válaszolt. Felhúzta a lábára egy gyapjas orrszarvú vastag bőréből varrt lábbelijét, és egy szíjjal összefogta a szárát a bokája fölött. Nem tetszett neki, hogy KRongo már alig várja, hogy Pirri apó és ő meghaljon. Ez nem volt szép tőle, akkor sem, ha annyira el akarta hagyni Menedéket.


  Ajo szeretett itt élni. Szeretett élni. A jelenleg még fagyos, hófoltokkal tarkított táj, melyre a barlang bejárata nyílt, nyáron csodaszép volt a távolban kéklő hegyekkel, a zöldellő fűvel, bokrokkal és a sok színes virággal. A lány már alig várta, hogy nyár legyen megint. Akkor nem lesz szükség a meleg, szőrmékből varrt ruhákra, és még fürödni is lehet a síkságon át csörgedező kis folyóban, meg színjátszó pikkelyű halakat fogni a vízben. A halászatra még Pirri apó is képes.


  Néhány ágat dobott a tűzre, mely már majdnem kihunyt. Ilyenkor télen a fa nedves volt, nehezen kapott lángra. Felköhögött. A szemét is csípte a terjengő füst, amíg a magasban lévő hasadékot megtalálva ki nem szökött a lakótérből.


  Váratlanul fehér fény szűrődött ki a barlangrajzok termébe vezető folyosóról, mely néhány pillanat múlva kihunyt. Az ősök szellemei így szokták jelezni, hogy megjelent az aznapi ajándékuk rajza a falon.


  Ajo felvett egy odakészített, vastagabb faágat, melynek a végére zsírral átitatott háncs volt tekerve, meggyújtotta a végét, majd az egyszerű fáklyával elindult a szűk folyosón. A kardfogú tigris fejét lesunyva követte. Nem kellett messzire menniük. A barlangrajzok terme mindössze kétszer tíz lépésre lehetett a lakótértől.


  A barlang meglehetősen nagy volt, több tágas, egymásba nyíló kamrából és csarnokból állt. Az előtér, ahol most Pirri apóval éltek, régen közösségi térként szolgált.


  Régen. Amikor még kettőjükön kívül mások is éltek a törzsből.


  Ajo emlékezett rá, hogy télen az előtérben főztek a nők, játszottak a gyerekek, és javítgatták a fegyvereiket a vadászok, de a családoknak külön hálókamráik is voltak beljebb, a hegy gyomrában. Most, hogy nem volt rájuk szükség, elhagyatva álltak.


  Amikor beért a barlangrajzok termébe, Ajo a magasba emelte a fáklyát, és szemügyre vette az egyenetlen sziklafalat maga előtt. A rajzok, melyek minden reggel mást ábrázoltak, ezúttal elárulták neki, hol talál a folyó mentén egy törött lábú nyulat. Ami azt jelentette, hogy aznap a nagyanyja gondoskodott róluk. Ő választotta szellemalakjának ezt az állatot.


  Grrr!  hördült fel csalódottan KRongo, amikor az ábrát észrevette.


  Sokkal jobban szerette az olyan napokat, amikor a barlangrajzok a leendő vadászzsákmányok tartózkodási helyét árulták el, például néhány legelésző rénszarvasét a nyírfaliget mellett. De amióta tavaly nyáron elragadta őt az olvadástól megáradt folyó, élő állatokat már szinte soha nem mutattak Ajónak a képek. Az ősök szellemei tudták, hogy a lány képtelen ölni, Pirri apó túl öreg volt hozzá, hogy vadásszon, KRongónak meg legfeljebb a szája nagy, hiszen hiába ugrana rá egy becserkészett rénszarvas hátára, ha szellemalakja akadálytalanul átsuhan az állat testén.


  Ezért ezen a télen rendszerint elhullott vadakat ábrázoltak a vörös, okkersárga és fekete színű rajzok. Ha eljön a nyár, ismét megjelennek a madártojásokkal teli fészkek, az ehető gombák, tápláló gumók és gyökerek leggazdagabb lelőhelyeinek vázlatos térképei.


  Ajo visszatért a lakótérbe, és a vállára terítette ujjatlan bőrköpenyét, melynek prémes fele belülről melegítette a hátát. Egy szíjjal megkötötte a derekán, majd kiment a barlang előtti sziklapárkányra, mely Pirri apó műhelyeként is szolgált, mivel egy kiugró sziklaeresz megvédte a hótól és esőtől. A szikladarabok, melyekkel éjszakára el szokták torlaszolni a bejáratot, hogy a ragadozók ne törhessenek rájuk álmukban, szépen egymásra halmozva hevertek a fal mellett.


  A szeme előtt elterülő látvány Ajót az otthonosság megnyugtató érzetével töltötte el. A magasból a síkságra látott, melyen befagyott folyócska kanyargott keresztül. Régen ez a táj szolgált a Nép téli lakhelyeként. A meleg beköszöntével egész Menedék duzzadt az élettől, ilyenkor az akkor még számos tagot számláló törzs a vándorló állatcsordákat követte, hogy elegendő füstölt húst tudjanak felhalmozni a hosszú, fagyos télre, amikor majd a vadászok nem szívesen merészkednek félnapnyi távolságnál messzebb a barlang biztonságától, emiatt viszont kevesebb zsákmány akad.


  A síkság mögött, a messzeségben hóval fedett, magas hegyek emelkedtek. A legközelebbi közülük a Nép szent helyének számított, és csak az Őrzők tehették be oda a lábukat. A hegyek mögött nagyon kevesen jártak, a hágók csak nyáron váltak járhatóvá. De Ajo tudta, mi található arra: jeges pusztaság sávja, és mögötte a földre szállt felhők, melyek egy égig érő falat képeznek. Az a felhőfal választotta el Menedéket a semmitől, mely a világukat minden irányból körülvette.


  Ajo elszakította tekintetét a távoli hegyekről, és ismét az előtte elterülő tájat figyelte. A tél lassan véget ért. A keményre fagyott földet itt-ott vékony hófoltok lepték be, de a levegőben már érződött egyfajta megfoghatatlan frissesség, a nemsokára beköszöntő enyhülés csalhatatlan jele. Főleg cserjék és néhány fából álló fenyő- és nyírfaligetek jelentették a barlang körül a gyér növényzetet, amíg csak a szem ellátott, rajtuk kívül nagyrészt csak zuzmók és mohák éltek meg ezen a hideg világon.


  Fény világítsa be napjaidat, apó!  köszöntötte az öregembert, mint minden reggel.


  A tiédet is, gyermekem!


  Pirri apó abbahagyta a munkát, és jólesően megmozgatta elgémberedett nyakát. Egy új szakócán dolgozott éppen. Nem a kezével, hanem az elméje erejével formálta a követ, ahogyan azt a Nép tagjai nemzedékek óta tették. Szemmagasságban előtte két kődarab lebegett a levegőben: a készülő szakóca és a másik kő, mellyel kis darabokat pattintott le róla.


  Az idős férfi felpillantott Ajóra, mire a kövek, akár a száraz falevelek, lassan a földre libegtek. Bár a szeméig behúzott szőrmesapka miatt nem látszott, Pirri apó a homlokára ugyanazt az okkerszínű kört festette, mint Ajo és a törzsük minden egykori tagja: az éltető Nap szimbólumát.


  Pirri apó nagyon öreg volt már, ötven nyarat is megélt, és elég nehezen mozgott. Általában egy botra támaszkodott. Ha nagyon fájtak a csontjai  ami gyakran megesett , nem szeretett Ajóval beszélgetni. De aznap reggel valamivel jobban érezhette magát, hiszen még dolgozni is kedve támadt.


  Ülj mellém, gyermekem, és figyeld, hogyan csinálom!  mondta.  Miként kell a kőről lepattintani a szilánkokat, hogy a tökéletes formájú eszköz létrejöjjön. Még mindig nem tudsz eleget.


  Majd később megfigyelem, apó!  felelte a lány gyengéden.  Előbb el kell mennem a nyúltetemért, ami a barlangrajzok szerint nem messze innen hever egy bokor alatt.


  Pirri apó válaszolni akart, de hirtelen elkapta a köhögés. Ajo aggódva hallgatta a száraz, éles hangot, ami maga is olyan volt, mintha kövek ütődnének össze. Az öregember ezen a télen határozottan gyengébbnek tűnt, mint egy évvel korábban.


  Később, később!  korholta Pirri apó zihálva, miután csillapult szaggatott köhögése.  Ti, fiatalok azt hiszitek, végtelen idő áll a rendelkezésetekre. Szükséged van minden csepp tudásra, amit átadhatok, hogy boldogulj egyedül is, ha meghalok.


  Akkor sem leszek egyedül  felelte türelmesen Ajo.  Itt van KRongo, és remélem, halálod után egy ideig te is velem maradsz!


  A szellemek nem a legjobb társaság a Nép tagjai számára  felelte szomorúan Pirri apó.  Ha valakiből szellem lesz, előbb vagy utóbb megváltozik. Egyre kevésbé érdeklődik az élők iránt. A figyelmét olyan dolgok kötik le, melyeket mi nem érthetünk. Nemsokára KRongo is el fog hagyni téged. Így is sok időt töltött velünk. Sajnálom, hogy ez a sors jutott neked, gyermekem! Hogy utolsóként a Népből, magányosan kelljen leélned az életedet. Amikor anyád meghalt, reméltem, hogy ti ketten sokáig ott lesztek majd egymásnak  pillantott a kettőjük közt álló kardfogú tigrisre, aki magáról elfeledkezve, fülét hegyezve bámulta a befagyott folyó mentén vonuló vadlócsordát.  De te is tudod, hogy mi történt KRongóval. Elsodorta a folyó, és mi ketten magunkra maradtunk.


  Gyakran kívánod, bárcsak velünk élne még a törzsünk minden tagja?


  Régebben így kívántam. Amíg anyád is el nem távozott közülünk.


  A lány emlékezett a napra, amikor az anyját eltemették. Nem tartott sokáig, mire Pirri apó a két kisgyerekkel az oldalán az elme erejével kivájt a földben egy akkora gödröt, amibe a holttest belefért. Ajo akkor még nem értette, mi a halál, azt hitte, az anyja csak alszik. Hiszen álmában is éppen úgy szokott feküdni az oldalán, a lábát behajlítva, egyik kezével a feje alatt, mint akkor, a sírban.


  Pirri apó okkersárga festéket kent a halott mindkét orcájára, hogy Fény oltalmát kérje a számára, amíg átér a szellemvilágba, majd virágokat szórt a testre, és ismét az elméjét fogva munkába, betemette a gödröt. Sírt is egy keveset, de sok könnye nem maradt addigra. Ajo anyjának sírja volt az utolsó azon a nyáron, amikor az ősök szellemei úgy döntöttek, hogy betegséget bocsátanak a törzsre, magukhoz szólítva minden leszármazottjukat, egyetlen férfi és két kisgyerek kivételével.


  Anyád halála után megváltozott a véleményem. Azt gondoltam, okkal történt mindez  folytatta Pirri apó tűnődve.  A szellemek türelmetlenek, el akarják hagyni Menedéket. Ebben KRongónak igaza van.


  Akkor mi hárman miért éltük túl annyi évvel a többieket?  kérdezte Ajo kíváncsian.  Miért nem lettünk mi is betegek?


  Ezen sokat töprengtem én is, és arra jutottam, hogy miattad és KRongo miatt. Az ősök megvárták, hogy felnőjetek, és nekem kellett vigyáznom rátok. Bizonyára valami utolsó feladatot szántak kettőtöknek. Talán az Esküvel kapcsolatban. Rajtad és rajtam kívül az immár az egyetlen dolog, ami a népünket ehhez a világhoz köti.


  De KRongo már nem él  nézett Ajo a szellemállatra, akinek a figyelmét még mindig lekötöttek a vadlovak.


  És ez azt jelenti, hogy még nagyobb a teher rajtad, gyermekem  sóhajtott fel Pirri apó, és újra a készülő szakóca fölé hajolt, mire a kövek felemelkedtek a földről.  Ha eljön az idő, egyedül kell végrehajtanod a neked szánt feladatot, bármi legyen is az.


  Egyikük sem vette észre, hogy szavaira résnyire összehúzza borostyánsárga szemét a kardfogú tigris, aki Ajo bátyja volt, amíg élt.
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